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This thesis is about the translation of the source text On Education (Chapter 1 to 
Chapter 4): Chapter 1 is The Goal of Education; Chapter 2 is The Aspect of Education; 
Chapter 3 is On Motivation and Chapter 4 is On Medals, Honors, and Grades. 
The thesis includes two parts: the first part is the English-Chinese translation of 
chapters 1-4 of On Education; the second part is about an analysis of the skills used in 
the translation. The second part includes the following contents: firstly, the translator 
introduces the author’s background and analyzes the source text simply; then analyzes 
the skills used in translation and gives the case studies; finally, draws a conclusion. 
According to the translation requirement “truth, accuracy and elegancy” from Yan 
Fu，the target text must be in accordance with the source text; then, some revision is 
needed so that the sentences can be easily understood; at last, the translator tries to 
make the target text more naturally.  
The thesis aims at reducing the misunderstanding and delivering the information 
to the target language readers in order to give the target language readers the same 
information and feeling as the source language readers. 
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This compilation is addressed to the teachers of the schools of Theosophical 
Society and for others who may be in sympathy with the philosophy and visions of 
such schools. They are written not dogmatically, but are meant to encourage inquiry 
and exploration. Teachers and administrators are asked to discuss together the issues 
raised in these pages, and not to hesitate to disagree. Your views are solicited and 
welcome. Wholesome education is a product of insight and experience. It is not static. 
Hence all of us, administrators, teachers, and parents, are learning things together 
continuously. 
It is suggested that the teachers and administrators write down notes on their 























1   
The Goal of Education 
教育的目标 
The aim of education is “to prepare young people for life.” What is this life that 




In standard education, life is implicitly defined as social life, that is, the young 
students are being prepared to adapt to society. The values, habits, attitudes, and skills 
being inculcated are those that are approved by current society. Five centuries ago, 





Today’s colleges for example, place an inordinate proportion of the curriculum 
to subjects that are meant to heighten one’s skill for a certain profession, such as 
marketing, financing, banking, or computer science. The implied message is that the 
aim of college education is to “succeed” in one’s career. As a result, the meaning of 





This assumption that life is to be defined in terms of social values is both 

















It is superficial because human life is more than social life. It is also about 




It is short-termed because it does not consider the larger purpose of human life. 
Human life has a metaphysical or transcendent aspect that goes beyond the changing 
values of society. Because educators, philosophers and religious people cannot agree 
about this purpose, this aspect has generally been relegated as secondary among 
public and secular institutions. In some religious schools, this perceived purpose has 
been translated in a dogmatic and unhealthy manner that makes people fearful, 







Preparation for life must embody a view that is both commonsensical and 




Here are some thoughts on what we are preparing for: 
关于为生活所做的准备，我们有以下想法： 
 
• To be able to effectively face the challenges of the natural and social world of 



















• To live a generally happy and fulfilling life. This has emotional, cognitive and 
ethical aspects, that is, knowing how to handle our emotional nature, as well as have a 
reasonably effective philosophy of life and an ethical way of living based on sound 





• To have effective and fulfilling relationships. Failure in relationships is perhaps 




• To be able to discover one’s calling and to be able to pursue it meaningfully to 
the best of one’s ability. 
·能发现自身的使命，并能尽力地、有目的地实现它。 
 
• To pursue one’s highest potential in terms of human growth. This natural drive 





• To be able to meaningfully contribute towards the welfare and happiness of 
human beings, as well as of other sentient creatures in nature; to help humanity attain 
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